
 

 

 

General Terms and Conditions of Purchase 
(dated 01 August 2023; Doc.ID: F-SCM-R-CZE-030) 

 

 
 GENERAL PROVISIONS 

1.1. The “Client” (purchaser) is either NEVEON Holding GmbH or a 
company affiliated with NEVEON Holding GmbH that is named in the 
respective order and enters into a contract with the respective 
Contractor on the basis of that order. 

1.2. The “Contractor” (seller) is the company, merchant, or legal entity under 
private or public law that is named as a contracting party in that order. 

1.3. An “Affiliated Company” is a legally independent company in which 
NEVEON Holding GmbH holds direct or indirect shareholdings 
(subsidiaries, sister companies, sub-subsidiaries, and minority 
shareholdings). 

1.4. “Delivery Items” may be goods and/or services. 

1.5. These Terms and Conditions of Purchase govern the relationship 
between the Contractor and the Client insofar as no deviations from 
them have been agreed upon in an individual contract. The Client’s 
order may only be placed on the basis of these Terms and Conditions 
of Purchase (also referred to as the “Contract”). The Client will not 
accept any order confirmations or Terms and Conditions of Sale or 
similar issued by the Contractor that contain terms and conditions other 
than these Terms and Conditions and such terms and conditions shall 
be deemed to be waived, even if no direct objection to them has been 
raised. 

1.6. Notwithstanding any offers made, all purchase orders, delivery 
schedules, delivery contracts, and any amendments or supplements to 
these shall only be legally binding on the Client if they have been issued 
in writing by the Client’s authorised Purchasing Department. The 
Contractor may only cite declarations made by other persons if they 
inform the Client’s responsible Purchasing Department of this without 
delay and obtain written confirmation from them. 

1.7. These Terms and Conditions of Purchase shall be deemed to have 
been accepted by the Contractor upon acceptance of the Client’s order. 
The Contractor is obliged to adhere to these Terms and Conditions of 
Purchase, including any and all their published modifications and 
amendments. 

1.8. The Client’s Terms and Conditions of Purchase also expressly apply to 
any future business transactions between the Client and the 
Contractor, even if no specific reference is made to these Terms and 
Conditions in the individual case. Any exceptional agreements 
(amendments, supplements) deviating from the Client’s Terms and 
Conditions of Purchase shall only apply to the specific transaction for 
which they have been confirmed in writing by the responsible 
department of the Client. 

1.9. The Client’s Terms and Conditions of Purchase shall also apply if the 
Contractor installs or assembles Delivery Items on behalf of the Client. 

1.10. In accordance with Section 558 (2) of the Act No. 89/2012 Coll., Civil 
Code, as amended (also referred to as the “Civil Code”), the Client and 
the Contractor (also referred to as the “Parties”) hereby declare that in 
their legal relation they do not take into account business customs 
observed generally or in given sector and that business customs in their 
legal relation are not prior to the provisions of the Civil Code which are 
not of compulsory effects. 

 PLACING ORDERS, CONCLUSION OF THE CONTRACT  

2.1. The Contract shall become legally binding when it is concluded 
between the Client and the Contractor, that means when the 
acceptation of the offer reaches the Client.  

2.2. If the Contractor does not accept the order in writing within two weeks, 
the Client may revoke it. Delivery schedules shall become binding if the 
Contractor does not object in writing within two weeks, however, three 
days for the Business Unit Mobility, after receiving the delivery 
schedule or the order.  

2.3. The commercial basis of the Contract is to secure the Contractor’s 
competitiveness in terms of price, quality, innovativeness and security 
of supply.  

2.4. Delivery contracts are also deemed to have been effectively concluded 
if the Contractor has begun to deliver the order. 

2.5. Any offers made by the Contractor (including project costs) shall be free 
of charge for the Client and shall be construed exclusively as an 
invitation to conclude a contract (order). 

2.6. When submitting an offer, the Contractor must adhere precisely to the 
quantity and quality of the goods and to any technical design details 
requested by the Client. For goods charged by weight, pricing is based 

on net weight without packaging or packaging aids (such as mesh 
boxes, pallets, sleeves, etc.). 

2.7. Cost estimates are binding and are to be provided free of charge unless 
expressly agreed otherwise in writing. 

2.8. Orders, transactions and delivery schedules issued by means of a 
signature-less purchase order generated automatically from an 
electronic system and quoting an order number, amendments and 
supplements to such orders, and amendments to the underlying 
Contract, including these Terms and Conditions of Purchase and this 
provision, are not legally effective unless in writing. This also applies to 
any termination.  

2.9. Verbal agreements of any kind – including subsequent amendments 
and supplements to the Terms and Conditions of Purchase of the Client 
and this written form clause – shall be confirmed in writing by the Client 
in order to be legally effective. 

2.10. The written form requirement may also be satisfied by electronic 
transmission (email) or telefax. For the purposes of these General 
Terms and Conditions of Purchase, the written form (“in writing”) 
requirement is met if (i) the provisions of an existing EDI contract are 
met, or (ii) a document is signed by the authorized person by its hand, 
scanned and sent by email, or (iii) an electronically signed document 
(Signature as defined in Article 26 of Regulation (EU) No 910/2014 
(eIDAS Regulation)) is sent by email. 

2.11. Prices on orders placed by the Client are deemed to be agreed and 
binding and may not be changed in any way in subsequent documents 
(including but not limited to order confirmations, invoices). If the Client’s 
order does not include any information on prices or only indicative 
prices, the Contractor must add binding prices in the order confirmation. 
However, these prices must be approved in writing by the Client. 

2.12. Based on provision of Section 1740 (3) of the Civil Code, the Client 
expressly excludes the acceptance of the offer with an addendum or a 
variation. If the order confirmation deviates from the content of the 
Client’s order in any way, this must be expressly indicated and the 
Client’s written consent obtained. The Client may revoke any orders it 
has placed until receipt of a written order confirmation. The Client 
reserves the right to revoke the order in any case if the order is not 
accepted by mutual agreement within 14 days. 

2.13. The Contractor must include the Client’s order number, the date of the 
Client’s order, the item number and all other data used by the Client for 
the purpose of labelling and clearly identifying the order on all 
documents addressed to the Client, in particular order confirmations, 
dispatch notes, delivery notes and invoices. For call orders, the 
Contractor shall also note the respective dates of the call orders 
concerned. 

 PRICES, TERMS OF PAYMENT AND INVOICING  

3.1. The total price of the Delivery Item (“Price”) shall be as set out in the 
order. The Prices stated in the Client’s order or agreed with the 
Contractor are fixed prices. No changes may be made during the 
agreed delivery period, even for call orders. The Client accepts no price 
escalation clauses. In accordance with the provision of Section 1765 
(2) of the Civil Code the Contractor undertakes the risk of change of 
circumstances. 

3.2. Unless expressly otherwise agreed in an individual contract, all Prices 
are net fixed prices – not including the applicable statutory value added 
tax or other (transactional) taxes, customs duties, fees or other levies 
of any kind – including packaging and freight costs. If the Client has to 
pay a tax deducted at source, this shall be borne by the Contractor in 
every case. If the Contractor is a foreign entity, then the Contractor is 
obliged to submit the Client a certificate of tax domicile of his company. 
If the regulations valid in the Czech Republic in relation to Contract 
performance impose the obligation of the Client to pay the Contractor´s 
income tax to the local tax authorities, then the Client shall fulfill these 
legislative requirements. Such Client’s payments (required by the 
respective legislation) shall be deducted from the Price paid to the 
Contractor. 

3.3. If the payment is subject to tax deducted at source, the following rule 
shall apply: The Client may withhold tax deducted at source from the 
payment in the amount provided for by law and to pay it to the 
competent tax office on behalf and for the account of the Contractor. If 
the Client is provided with evidence within a reasonable period of time 
prior to payment that the conditions for a tax reduction or tax exemption 
under the applicable double taxation agreement have been fulfilled, the 
tax deducted at source shall be withheld in accordance with the 



 

 

applicable double taxation agreement. The Contractor shall submit all 
the necessary documents to prove that the requirements for a tax 
reduction or tax exemption have been met. 

3.4. Changes in tax law or other changes in underlying circumstances shall 
not entitle the Contractor to a subsequent price increase; in particular, 
fluctuations in exchange rates shall be borne by the Contractor. The 
Client is free to choose whether to pay at the exchange rate in effect 
on the date of the order or on the date the payment falls due.  

3.5. Invoices shall be issued for the deliveries made and services rendered 
in accordance with provision of Section 435 of the Civil Code and the 
applicable statutory provisions on value added tax. Invoices shall be 
issued in accordance with provision 2.13 and sent electronically by 
email. Proof of performance and other supporting documents must be 
attached to the invoice. 

3.6. The Client’s VAT number will be indicated in the order. The Contractor 
is liable for the correct application of the applicable statutory provisions 
on value added tax to the respective delivery transaction as well as for 
any additional value added tax payments that may arise in the course 
of a financial audit due to incorrect information provided by the 
Contractor. 

3.7. Unless otherwise agreed, payments shall be made within either 30 
days at a 3% discount or 60 days net after acceptance of the Delivery 
Item or receipt of a proper and auditable invoice, whichever is later. If 
the delivery is defective or delayed, the Client may withhold payment 
until proper fulfilment; this shall not entail any loss of rebates, discounts 
or similar payment concessions. 

3.8. If the invoice is received later than the goods, the discount period is 
calculated on the basis of the date of receipt of the invoice rather than 
the date of receipt of the goods. A discount deduction is also 
permissible if the Contractor offsets any other claims. 

3.9. The Contractor may not offset claims against the Client’s claims. 
Notwithstanding any wider legal rights, the Client may offset any 
outstanding claims against the Contractor against their own liabilities 
towards the Contractor. 

 PLACE AND TIME OF DELIVERY 

4.1. The place of performance is the facility at which delivery is to be made 
or the place of delivery specified in the order.  

4.2. The date of delivery for deliveries and services is defined as the date 
of complete and defect-free performance of the Contractor’s obligations 
in accordance with the order, including complete and correct 
documentation.  

4.3. Agreed delivery periods and delivery dates are binding. The relevant 
factor for ascertaining compliance with the delivery time is receipt of the 
complete and defect-free Delivery Item by the Client or at the agreed 
place of use. Any deviating delivery dates or partial deliveries are 
subject to the prior written approval of the Client. 

4.4. If circumstances arise or become known to the Contractor that indicate 
that the agreed delivery time cannot be met, the Contractor shall notify 
the Client in writing without delay. 

4.5. The Client is entitled to the relevant statutory claims in the event of a 
delay in delivery. If delivery of goods, services and/or documentation is 
delayed, the Client may, in addition to performance, claim a contractual 
penalty of 1% of the order value for each additional week of delay, but 
not more than a total of 25% of the order value for exceeding the 
delivery time, without having to provide specific evidence of loss or 
damage. In all other respects, the statutory provisions shall apply.  

4.6. The Client reserves the right to assert claims for any additional loss or 
damage incurred. Payment of any contractual penalty under these 
Terms and Conditions of Purchase does not affect the Client’s right for 
compensation of damages in their full amount. 

 PACKAGING AND SHIPPING 

5.1. Delivery shall be made to the place of receipt designated by the Client, 
by the most economical means of transport, and shall be free of freight 
charges, packaging costs, customs duties and fees for the Client. The 
Client may refuse to accept freight forward consignments. The 
transport risk shall be borne by the Contractor. 

5.2. Unless otherwise specified in a particular instance, deliveries shall be 
made in accordance with the Incoterms clause DDP “Delivered Duty 
Paid” (Incoterms 2020); for contractors domiciled in the European 
Union (EU), deliveries shall be made in accordance with the Incoterms 
clause DAP “Delivered At Place” (Incoterms 2020). For legal 
transactions involving more than one party, a written agreement on the 
applicable Incoterms clauses must always be concluded between the 
contracting parties. 

5.3. The Delivery Items shall, insofar as they require packaging, be securely 
packed, labelled and safely loaded for transport to protect them against 
loss or damage and to prevent damage to persons, equipment, or other 
goods, and at the Contractor’s expense. The Contractor is liable for any 

consequences of a defect in or defective condition of packaging. Items 
damaged in transit shall be returned to the Contractor freight forward, 
and the Contractor shall be responsible for settling any applicable 
damage claims with the carrier.  

5.4. The Contractor is responsible for packaging, labelling, and shipping 
hazardous products in accordance with the applicable national and 
international regulations. 

5.5. The Client reserves the right to return the packaging to the Contractor, 
in which case the value shall be credited to the Client if the return is 
free of charge for the Contractor. 

5.6. The Contractor guarantees that all necessary documents will be 
supplied in accordance with the Client’s requirements. 

5.7. If any working materials are used for services, repair/assembly or 
similar, they must be labelled, packaged, transported, stored and 
handled in accordance with the law; the Contractor shall properly 
dispose of any remaining residues and empty containers after 
completion of the work. The Contractor shall bear any costs incurred 
for this. 

5.8. For deliveries/services that require or permit the display of the CE label 
and/or a declaration of conformity, the Contractor shall comply with all 
relevant legal provisions and display the CE label on a machine/system 
ready for use and/or provide the Client with the necessary declarations 
of conformity in the language(s) required for the documentation or in 
the language(s) as stipulated by the legal provisions (for the place of 
use at the Client’s premises). The hazard analysis shall always be 
submitted to the Client. 

 FORCE MAJEURE 

6.1. Neither party shall be liable in cases of force majeure. For the purposes 
of this Contract, force majeure is defined as an event that could not 
have been prevented by the party affected by force majeure and which 
prevents such party from duly fulfilling its obligations. Examples of force 
majeure include war, whether declared or not, riots, revolution, 
insurrection, boycotts, non-issuance or revocation of export/re-export 
licences, terrorism, strikes, fire, or natural disasters including, for 
example, floods, earthquakes and typhoons. For avoidance of any 
doubts, the COVID-19 pandemic and related crisis, emergency and 
other measures, restrictions, orders and prohibitions are not and will 
not be considered an event of force majeure under this sub-section 6.1 
of the Terms and Conditions of Purchase. 

6.2. Raw material shortages are not a force majeure event. Each 
contracting party shall, within reason, immediately provide the other 
contracting party with the necessary information, do everything to 
eliminate the disruption, and/or mitigate the effects of the disruption. 
The contracting parties shall also seek alternative ways and means to 
enable the continued fulfilment of the performance obligations and, if 
necessary, adjust their obligations to the changed circumstances in 
good faith for the duration of the disruption. As soon as the disruption 
has ceased, the original performance obligations shall be reinstated. 

 TRANSFER OF RISK 

7.1. Risk shall not transfer to the Client until acceptance of the Delivery Item 
at the place of receipt specified by the Client. For deliveries involving 
installation or assembly, risk passes to the Client upon issuance of the 
signed acceptance report of the installed and assembled Delivery Item. 

 TRANSFER OF OWNERSHIP 

8.1. The Delivery Item becomes the property of the Client after risk has been 
transferred, at the latest at the time of payment. 

 WARRANTY AND LIABILITY 

9.1. No exclusion of liability in any respect and no limitation of liability of the 
Client’s contractual partners, in particular under the title of warranty or 
compensation for loss or damage, shall be accepted unless these have 
been expressly negotiated in detail with the Client and recorded in 
writing. This therefore applies e.g. to changes in the legal burden of 
proof to the detriment of the Client, shortening of deadlines, etc. 

9.2. The Contractor shall ensure that the deliveries and services are free of 
defects. Delivery Items shall possess the warranted properties, perform 
as agreed, and conform to the current state of the art in design and 
materials. It must not have any defects that nullify or diminish its value 
or suitability for ordinary use or the use that was assumed or indicated 
when the order was placed. 

9.3. The quality, dimensions, weights and requirements of the delivered 
material shall be determined exclusively in accordance with European 
Standards (EN) and the Supplier Quality Assurance Agreement, and 
for the Mobility Business Unit with the OEM-specific standards, VDA, 
FAA standards and EASA standards. All deliveries shall fully comply 
with the national and international laws, directives, standards and 
provisions regarding occupational health and safety, environmental 
protection and fire prevention, and with the statutory accident 



 

 

prevention regulations and safety regulations (CE conformity) in effect 
at the time of delivery. 

9.4. If the Delivery Item lacks any warranted or agreed characteristics or 
characteristics specified by the Client, if it fails to comply with accident 
prevention regulations or other protective provisions or if the Delivery 
Item has other defects, the Client shall be entitled, irrespective of the 
severity of the defect, to demand, at the Client’s discretion, rescission 
of the contract (cancellation), reduction of the purchase price 
(abatement), free-of-charge rectification of the defect, or a free-of-
charge replacement delivery. This shall not affect all claims for 
compensation for direct or indirect consequential damage caused by a 
defective delivery. 

9.5. If the Contractor fails to fulfil their warranty obligations within a 
reasonable period of time, the Client may remedy the defects or have 
them remedied by third parties or to procure replacements elsewhere 
at the Contractor’s expense. In urgent cases (e.g. to avoid interruptions 
in production), the Client may remedy the identified defects at the 
Contractor’s expense without setting a deadline beforehand. 

9.6. If defects cannot be remedied on site, the transport costs shall be borne 
by the Contractor. 

9.7. The Contractor’s warranty obligation is three years, calculated from the 
date of the transfer of risk, unless longer periods apply by law or are 
otherwise stipulated in an individual contract. For deliveries/services 
that have been replaced, the Client is entitled to a new warranty period 
of the same duration starting from the date of replacement. 

9.8. The Client may submit a notice of defects within four weeks after receipt 
of the Delivery Item, and within two weeks after discovery in the case 
of hidden defects. Hidden defects also include defects in the object of 
the Contract, which are only discovered during processing, or 
commissioning in the normal course of operations. The Contractor shall 
take immediate remedial action for defective deliveries (replacement 
deliveries, sorting or reworking, etc.). The Client is under no obligation 
to inspect the Contractor’s deliveries and services prior to use. 

9.9. The above warranty provisions shall also apply if the Contractor installs 
or assembles Delivery Items on behalf of the Client. In this case, the 
warranty period commences upon acceptance of the fully assembled 
items by the Client or the Client’s customer in accordance with the 
written confirmation of acceptance. 

9.10. The Contractor is required to maintain sufficient liability insurance cover 
at their own expense for any loss or damage for which they and/or their 
vicarious agents are responsible. Proof of the amount of cover per 
damage event shall be provided to the Client on request. The 
Contractor’s contractual and statutory liability shall remain unaffected 
by the scope and amount of their insurance cover. 

9.11. The Contractor shall undertake to inform the Client of the expiry of a 
material in writing at least six (6) months in advance. 

9.12. Employees of the Client and of the authorities and agencies 
corresponding to the business unit (e.g. EASA / ACG / FAA / IATF / 
OEMs and other official representatives) may expressly visit the 
Contractor’s and the subcontractor’s plant following prior notification 
and announcement of the date, reason, place and duration. 

9.13. If there are any concerns about the type of execution requested by the 
Client, the Contractor shall inform the Client of these concerns in writing 
without delay. Only justified concerns shall have an influence on the 
binding nature of the originally scheduled delivery date.  

9.14. If a claim is made against the Client on the grounds of product liability, 
the Contractor shall indemnify the Client against such claims and any 
expenses and damages arising from them, insofar as the product 
defect was caused by the Contractor.  

9.15. The Contractor shall be liable for any expenses and loss or damage 
incurred as a result of measures taken by the Client to avert damage, 
insofar as such measures are based on the defectiveness of the goods 
delivered by the Contractor or any other breach of duty on the part of 
the Contractor.  

9.16. The Contractor shall, upon request, provide the Client with appropriate 
support in investigating and defending against third-party claims.  

9.17. Any other statutory or contractual rights of the Client shall remain 
unaffected by the provisions of this section 9. 

 TRANSFER / ASSIGNMENT, FORBIDDANCE OF RETENTION 

10.1. The Contractor’s delivery obligation as agreed with the Client may not 
be transferred to third parties without the Client’s prior written consent. 

10.2. The Contractor is not entitled to assign any claim they may have against 
the Client under the delivery or service contract to third parties without 
the Client’s prior written consent. 

10.3. Any transfer or assignment made contrary to these provisions is void. 
If the Contractor breaches the prohibition on assignment and/or set-off 
of receivables set out in Article 10 of the Terms and Conditions of 
Purchase, the Contractor is obliged to pay a contractual penalty in the 

amount of assigned and/or set-offed receivables for each individual 
case of breach of duty. 

10.4. Without prior written consent of the Client, the Contractor shall not be 
entitled to retain (i.e. apply right of lien) any part of the Delivery Items 
or any other things possessed in relation to performance of any 
individual Contract. 

 ENTRUSTED DOCUMENTS AND CONFIDENTIALITY 

11.1. Documents of any kind, such as descriptions, samples, drawings, 
models, tools, moulds, and other objects, which the Client has made 
available to the Contractor, shall remain the property of the Client. 

11.2. The Contractor may not use the Client’s documents, information or 
tools for their own purposes or make them available to third parties 
unless there is a direct connection with the execution of the order. The 
Contractor shall return all documents, information and tools, including 
any copies, without being requested to do so, at the latest when they 
are no longer required by the Contractor for the performance of the 
services and deliveries. Returns shall be free of charge for the Client. 

11.3. The Contractor shall check these documents immediately after 
receiving them. Deviations from this are only permissible with the 
written consent of the Client. If these documents contain technical or 
other defects, the Contractor shall inform the Client of these 
immediately after their discovery. 

11.4. The Contractor shall undertake to keep all technical and commercial 
data relating to the Client confidential, insofar as they are not in the 
public domain. This applies in particular to the documents referred to in 
sub-section 11.1, as well as to price quotations and conditions. 

11.5. Unless otherwise agreed in writing, the Contractor shall keep quality 
records for ten (10) years from the date of the order. 

11.6. The Contractor grants the Client the right to use and exploit all plans, 
drawings, graphics, calculations and other documents relating to the 
Contract, which the Contractor has either produced or commissioned 
third parties to produce, in all known forms of media, including 
electronic media, the internet and online media, on all image, sound 
and data storage devices, without restriction in terms of space, content 
or time, for the purposes agreed in the Contract or required in 
accordance with the Contract. The Client may use the drawings for the 
manufacture of spare parts and similar, including by commissioning 
third parties. 

 DATA PROTECTION 

12.1. The Contractor acknowledges that the Client collects, processes and 
stores personal data of the Contractor and other associated third 
parties as well as their contact persons within the scope of the working 
relationship, in particular for the purpose of implementing the Contract, 
administration and invoicing, in compliance with and subject to the 
provisions of the applicable data protection laws, guidelines and other 
provisions, and transfers such data to associated companies or third 
parties (as commissioned data processors) to the extent necessary for 
organisational purposes. 

12.2. Detailed information on data categories, purposes of processing and 
legal basis, etc. are set out in the Client’s data protection information – 
available in the latest version on the respective homepage (e.g. 
https://www.neveon.com/fileadmin/user_upload/DP_Datenschutzinfor
mation_EN_Vertragspartner___deren_Ansprechpartner__Kunden__Li
eferanten_Art_13___14.pdf) 

12.3. If the goods or services provided by the Contractor also include 
commissioned data processing for the Client, the Contractor and the 
Client shall also conclude a written commissioned data processing 
agreement which complies with the requirements of the applicable data 
protection laws, directives, and other regulations, but contains at least 
the minimum content in accordance with Article 28 of the GDPR. 

 MOULDS AND TOOLS 

13.1. Tools or moulds manufactured or procured by the Contractor on behalf 
of the Client shall become the sole property of the Client upon 
manufacture or procurement by the Contractor. The Contractor 
undertakes to store and maintain these goods with due care. Storage 
fees and costs for servicing and maintenance shall be included in the 
tool costs. 

13.2. The Contractor is liable for any kind of deterioration or loss of the tools 
and moulds during storage. 

13.3. The Contractor undertakes to insure tools and moulds against theft, 
fire, destruction and any kind of deterioration at their own expense and 
to provide evidence of this insurance to the Client upon request. 

13.4. The Contractor shall maintain tools and moulds at their own expense. 

13.5. The aforementioned items may not be scrapped or made accessible to 
third parties without the written consent of the Client and may only be 
used for the contractually agreed purposes. 

https://www.neveon.com/fileadmin/user_upload/DP_Datenschutzinformation_EN_Vertragspartner___deren_Ansprechpartner__Kunden__Lieferanten_Art_13___14.pdf
https://www.neveon.com/fileadmin/user_upload/DP_Datenschutzinformation_EN_Vertragspartner___deren_Ansprechpartner__Kunden__Lieferanten_Art_13___14.pdf
https://www.neveon.com/fileadmin/user_upload/DP_Datenschutzinformation_EN_Vertragspartner___deren_Ansprechpartner__Kunden__Lieferanten_Art_13___14.pdf


 

 

13.6. The Contractor may not transfer tools or moulds to third parties or use 
them for their own or third-party purposes. 

13.7. The Client may make tools and moulds available to third parties for the 
production of parts for the Client, and to repair, renew or modify the 
tools and moulds for the purposes of the Client or commission a third 
party to do so. 

13.8. The Client may withdraw the tools from the Contractor if the parts are 
not delivered on time or in the correct manner or if the Contractor 
demands higher prices for the parts in future orders than were agreed 
at the beginning of the Contract. 

 COMPLIANCE 

14.1. The Contractor understands and acknowledges that the activities of the 
Client and thus also the activities of the Contractor for the Client are 
subject not only to the local laws in the jurisdiction where the Contractor 
is domiciled, but also to the laws of other countries and organisations. 
The Contractor further acknowledges that the Client has adopted a 
strict code of conduct and that the Contractor’s continued and rigorous 
compliance with all laws and regulations is a prerequisite for the Client 
to contract and continue to do business with the Contractor. 

14.2. The Contractor undertakes to comply at all times with the Greiner Code 
of Conduct (https://www.greiner.com/en/greiner-ag/compliance/) and 
the Greiner Code of Conduct for Suppliers and Business Partners 
(https://sustainability.greiner.com/en/suppliers/), with laws and 
regulations, in particular the U.S. Foreign Corruption Practices Act of 
1977, (as amended), and with current local antitrust, anti-corruption, 
anti-bribery and ethical laws and regulations. Neither the Contractor nor 
any of their directors, officers, employees, or agents shall make or offer 
to make any payment or gift, directly or indirectly, to any third party, 
including any employee, officer or agent of any governmental agency 
or other political party or candidate.  

14.3. The Contractor undertakes to keep written records of their activities for 
the Client. The Contractor shall forward the relevant records to the 
Client upon request and shall assist the Client with any questions or 
requirements in this regard.  

14.4. The Client reserves the right to verify the Contractor’s compliance with 
the provisions of this Agreement and all applicable laws and provisions, 
including the Greiner Code of Conduct, during business hours following 
prior written notification. 

 TERMINATION 

15.1. The Client may terminate the Contract at any time, subject to a notice 
period of one month.  

15.2. Either contracting party may terminate the contractual relationship 
without notice for good cause. Good cause is deemed to exist if 
contractual obligations have been breached or significant changes in 
financial circumstances make adherence to the Contract untenable. 

15.3. If one of the contracting parties ceases to make payments or enters 
insolvency proceedings, the other party may withdraw from the 
unfulfilled part of the Contract. 

 MISCELLANEOUS 

16.1. The Client may request changes to the Delivery Item (e.g. in 
construction and design) at any time. Any resulting additional or 
reduced costs or adjustments to the due dates shall be settled by 
mutual agreement. 

16.2. In case of discrepancies between the English and the Czech version of 
this Agreement, the English version shall prevail. 

 USAGE RIGHTS 

17.1. Models, sketches, matrices, templates, samples, drawings, 
specifications, etc., and confidential information and design data 
provided to the Contractor by the Client or paid for in full by the Client 
may expressly not be used for other purposes, including in particular 
delivery to third parties. This is only permitted in exceptional cases if 
the Client has agreed beforehand in writing. The Contractor shall use 
the confidential information and means of production exclusively in 
connection with deliveries to the Client and not for other purposes.  

17.2. All models, tools, devices, drawings and other manufacturing aids, etc. 
to be produced for the execution of the order become the property of 
the Client and shall be identified as such. The Contractor shall grant 
the Client free and transferable rights of use, unlimited in terms of space 
and time, to all the documents made available.  

17.3. The Client’s intellectual property rights and usage rights to all 
documents, including engineering, documentation, software and know-
how, shall remain with the Client without restriction. The documents 
submitted to the Contractor by the Client may not be edited, copied, 
reproduced, translated into another language, disseminated or 
processed (by printing, photocopying, microfilming or any other 
method), either in whole or in part, whether electronically or by any 
other means, without the prior written consent of the Client.  

17.4. The Contractor shall ensure that neither the goods nor the 
manufacturing process infringe upon any third-party rights (in particular 
patent rights, utility model rights, copyrights, design rights, trademark 
rights or other intellectual property rights), and the Contractor shall 
indemnify the Client and their customers against all third-party claims 
for infringement of such rights.  

17.5. The Client hereby acquires the right to use all documents, drawings, 
sketches, etc. submitted by the Contractor without restriction in terms 
of time or place, and is entitled, among other things, to forward the 
documentation received from the Contractor or their subcontractors to 
their other contractual partners and to use such documentation without 
restriction.  

17.6. If joint activities of the contracting parties, in particular in the field of 
development, lead to patentable manufacturing processes or materials, 
the parties shall separately agree on the conditions for filing a patent 
application and exploiting this expertise. This agreement may under no 
circumstances lead to an increase in the prices for the products 
covered by the Contract.  

17.7. The Contractor undertakes to care for, maintain and service production 
equipment.  

17.8. Further or deviating agreements shall be made in a separate contract 
(e.g. tool contract). 

 QUALITY AND DOCUMENTATION  

18.1. The Contractor shall guarantee that the Delivery Item is in flawless 
condition in terms of workmanship and the materials used. The 
Contractor is responsible for complying with all safety requirements and 
shall ensure that the Delivery Item and its production comply with 
national and international laws, directives, standards (Czech, EU and if 
applicable Austrian standards, REACH and if applicable VDA and AIAG 
standards, etc.) and provisions, in particular with regard to occupational 
health and safety, environmental protection and fire protection (in 
particular, compliance with minimum wage laws). Insofar as no 
deviating requirements result from this, the generally recognised state-
of-the-art technology shall be applied.  

18.2. The Contractor shall – insofar as possible – provide complete and 
easily understandable use instructions and store all necessary 
documentation and shall closely monitor the product.  

18.3. Series production in the automotive sector may not commence until the 
Client has accepted the initial samples and has certified this in writing 
by issuing an acceptance protocol or a test report signed by both 
contracting parties.  

18.4. If there is no written agreement between the Contractor and the Client 
on the scope and type of testing or on the testing equipment and 
methods, the required technical standards shall be mutually 
established by the respective quality departments at the request of one 
of the two contracting parties.  

18.5. The Contractor is responsible for complying with the fire protection 
regulations posted at the Client’s premises during construction, repair, 
assembly and installation work on site. The Contractor may request a 
copy of these regulations from the Client’s production management. 

 JURISDICTION AND CHOICE OF LAW 

19.1. The sole place of jurisdiction for all disputes between the Contractor 
and the Client is the competent court at the Client’s domicile, provided 
that the Contractor is domiciled within the European Union (EU). 

19.2. If the Contractor is domiciled outside the European Union (EU), all 
disputes between the Contractor and the Client shall be conclusively 
settled under the Rules of Arbitration of the International Chamber of 
Commerce (ICC) by three arbitrators appointed in accordance with 
these Rules. The place of arbitration is Vienna. The language of the 
court is English. The court of arbitration shall reach its decision in 
accordance with Czech substantive law.  

19.3. Czech substantive law shall apply. The applicability of the UN 
Convention on Contracts for the International Sale of Goods and the 
international reference standards is expressly excluded. 

 SEVERABILITY CLAUSE 

20.1. The Contract concluded between the Client and the Contractor shall 
remain binding even if individual provisions of the Contract or of these 
Terms and Conditions of Purchase are legally ineffective. 

20.2. Any provision, term or condition that is ineffective shall be replaced in 
good faith by a provision that comes as close as possible to the purpose 
of the ineffective provision, term or condition and that ensures that the 
economic purpose of the Contract is achieved. 

 FINAL PROVISIONS 

21.1. This version of the Terms and Conditions of Purchase is effective as of 
May 2023.  

21.2. In compliance with the provision of Section 630 of the Civil Code, the 
parties expressly prolong the duration of the period of limitation of the 

https://www.greiner.com/en/greiner-ag/compliance/
https://sustainability.greiner.com/en/suppliers/


 

 

Client’s rights arising from any order, Contract or these Terms and 
Conditions of Purchase for the period of 10 years. 

21.3. With respect to these Terms and Conditions of Purchase and and any 
Individual Contract the Parties expressly exclude the application of 
Sections 1798 to 1801 of the Civil Code. 

  



 

 

 

Všeobecné nákupní podmínky 
(ze dne 1. srpna 2023; č. dokumentu: F-SCM-R-CZE-030) 

 

 

 OBECNÁ USTANOVENÍ 

1.1. „Zákazník" (kupující) je buď společnost NEVEON Holding GmbH nebo 

společnost přidružená k NEVEON Holding GmbH, která je uvedena v 
příslušné objednávce a na základě této objednávky uzavírá smlouvu s 
příslušným dodavatelem. 

1.2. „Dodavatel" (prodávající) je společnost, obchodník nebo právnická 
osoba podle soukromého nebo veřejného práva, která je v této 
objednávce uvedena jako smluvní strana. 

1.3. „Přidružená společnost" je právně nezávislá společnost, ve které 

NEVEON Holding GmbH vlastní přímé nebo nepřímé podíly (dceřiné 
společnosti, sesterské společnosti, subdceřiné společnosti a 
menšinové podíly). 

1.4. „Položky dodání" mohou být zboží a/nebo služby. 

1.5. Tyto nákupní podmínky upravují vztah mezi Dodavatelem a 
Zákazníkem, pokud v individuální smlouvě nebyly dohodnuty odchylky 
od nich. Objednávka Zákazníka může být zadána pouze na základě 
těchto Nákupních podmínek (dále také jen "Smlouva"). Zákazník 
nepřijme žádné potvrzení objednávky nebo prodejních podmínek nebo 
podobných podmínek vydaných Dodavatelem, které obsahují jiné 
podmínky než tyto prodejní podmínky a takové podmínky se považují 
za zrušené, a to i v případě, že proti nim nebyla vznesena žádná přímá 
námitka. 

1.6. Bez ohledu na jakékoli učiněné nabídky jsou všechny objednávky, 
harmonogramy dodávek, smlouvy o dodávkách a jejich změny nebo 
doplňky pro Zákazníka právně závazné pouze tehdy, pokud byly 
vystaveny písemně autorizovaným nákupním oddělením Zákazník. 
Dodavatel může citovat prohlášení jiných osob pouze tehdy, pokud o 
tom neprodleně informuje odpovědné nákupní oddělení Zákazníka a 
získá od nich písemné potvrzení. 

1.7. Tyto nákupní podmínky se považují za přijaté Dodavatelem po přijetí 

objednávky Zákazníka. Dodavatel je povinen dodržovat tyto nákupní 
podmínky, včetně jakýchkoli a všech jejich zveřejněných změn a 
doplňků. 

1.8. Nákupní podmínky Zákazníka se rovněž výslovně vztahují na jakékoli 
budoucí obchodní transakce mezi Zákazníkem a Dodavatelem, a to i v 
případě, že v konkrétním případě není na tyto podmínky výslovně 
odkazováno. Jakékoliv výjimečné dohody (změny a dodatky) 
odchylující se od nákupních podmínek Zákazníka se vztahují pouze na 
konkrétní transakci, pro kterou byly písemně potvrzeny odpovědným 
oddělením Zákazníka. 

1.9. Nákupní podmínky Zákazníka platí také v případě, že dodavatel 

instaluje nebo montuje předměty dodávky jménem Zákazníka. 

1.10. V souladu s § 558 odst. 2 zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, 
ve znění pozdějších předpisů (dále také jen „občanský zákoník") 
Zákazník a Dodavatel (dále také jen „smluvní strany") tímto prohlašují, 
že ve svém právním vztahu nepřihlížejí k obchodním zvyklostem 
dodržovaným obecně nebo v daném odvětví a že obchodní zvyklosti v 
jejich právním vztahu nepředcházejí ustanovením občanského 
zákoníku, která nemají závazné účinky. 

 ZADÁVÁNÍ OBJEDNÁVEK, UZAVŘENÍ SMLOUVY  

2.1. Smlouva se stává právně závaznou okamžikem jejího uzavření mezi 

Zákazníkem a Dodavatelem, tedy kdy je nabídka přijetá Zákazníkem.  

2.2. Nepřijme-li Dodavatelem objednávku písemně do dvou týdnů, může ji 
Zákazník odvolat. Harmonogramy dodávek se stávají závaznými, 
pokud Dodavatel písemně nevznese námitku do dvou týdnů, avšak do 
tří dnů pro obchodní jednotku Mobility po obdržení harmonogramu 
dodávek nebo objednávky.  

2.3. Obchodním základem smlouvy je zajištění konkurenceschopnosti 
Dodavatele z hlediska ceny, kvality, inovativnosti a bezpečnosti 
dodávek.  

2.4. Smlouvy o dodávkách se považují za účinně uzavřené také v případě, 

že Dodavatel začal s doručením objednávky. 

2.5. Veškeré nabídky učiněné Dodavatelem (včetně projektových nákladů) 
jsou pro Zákazníka bezplatné a jsou chápány výhradně jako výzva k 
uzavření smlouvy (objednávky). 

2.6. Při podání nabídky musí Dodavatel přesně dodržovat množství a 
kvalitu zboží a veškeré technické konstrukční detaily požadované 
Zákazníkem. U zboží účtovaného podle hmotnosti je cena založena na 
čisté hmotnosti bez obalů nebo balících pomůcek (jako jsou mřížkové 
boxy, palety, rukávy atd.). 

2.7. Odhady nákladů jsou závazné a poskytují se bezplatně, pokud není 

výslovně písemně dohodnuto jinak. 

2.8. Objednávky, transakce a harmonogramy dodávek vystavené 

prostřednictvím nákupní objednávky bez podpisu generované 
automaticky z elektronického systému a uvádějící číslo objednávky, 
změny a dodatky k těmto objednávkám a změny související smlouvy, 
včetně těchto nákupních podmínek a tohoto ustanovení, jsou právně 
účinné pouze písemně. To platí i pro jakékoli ukončení.  

2.9. Ústní dohody jakéhokoli druhu – včetně následných dodatků a doplňků 
Nákupních podmínek Zákazníka a tohoto ustanovení o písemné formě 
– musí být Zákazníkem písemně potvrzeny, aby byly právně účinné. 

2.10. Požadavek písemné formy může být splněn také elektronickým 

přenosem (e-mailem) nebo telefaxem. Pro účely těchto Všeobecných 
nákupních podmínek je požadavek písemné formy („písemně") splněn, 
pokud (i) jsou splněna ustanovení stávající smlouvy Elektronické 
výměny dat nebo (ii) dokument je vlastnoručně podepsán oprávněnou 
osobou, naskenován a zaslán e-mailem nebo (iii) je elektronicky 
podepsaný dokument (podpis ve smyslu článku 26 nařízení (EU) č. 
910/2014 (nařízení eIDAS)) zaslán e-mailem. 

2.11. Ceny na objednávkách zadaných Zákazníkem jsou považovány za 
dohodnuté a závazné a nesmí být žádným způsobem měněny v 
následných dokumentech (včetně, ale bez omezení na potvrzení 
objednávek, fakturách). Pokud Zákazník v objednávce neuvede 
informace o cenách nebo pouze orientační ceny, musí Dodavatel v 
potvrzení objednávky uvést závazné ceny. Tyto ceny však musí být 
písemně schváleny Zákazníkem. 

2.12. Na základě ustanovení § 1740 odst. 3 občanského zákoníku Zákazník 
výslovně vylučuje přijetí nabídky s dodatkem nebo variantní nabídky. 
Pokud se potvrzení objednávky, jakkoliv odchyluje od obsahu 
objednávky Zákazníka, musí to být výslovně uvedeno a musí být získán 
písemný souhlas Zákazníka. Zákazník může zrušit jakékoli 
objednávky, které zadal, dokud neobdrží písemné potvrzení 
objednávky. Zákazník si vyhrazuje právo zrušit objednávku v každém 
případě, pokud objednávka nebude schválena vzájemnou dohodou do 
14 dnů. 

2.13. Dodavatel musí uvést číslo objednávky Zákazníka, datum objednávky 

Zákazníka, číslo položky a veškeré další údaje použité Zákazníkem za 
účelem označení a jednoznačné identifikace objednávky na všech 
dokumentech adresovaných Zákazníkovi, zejména potvrzení 
objednávek, expedičních listů, dodacích listů a faktur. U individuálních 
objednávek Dodavatel rovněž zaznamená příslušné termíny 
jednotlivých individuálních objednávek. 

 CENY, PLATEBNÍ A FAKTURAČNÍ PODMÍNKY  

3.1. Celková cena předmětu dodávky („cena") je stanovena v objednávce. 

Ceny uvedené v objednávce Zákazníka nebo dohodnuté s 
Dodavatelem jsou pevné. Během dohodnuté dodací lhůty nelze 
provádět žádné změny, a to ani u individuálních objednávek. Zákazník 
neakceptuje žádné doložky o navýšení cen. V souladu s ustanovením 
§ 1765 odst. 2 občanského zákoníku přebírá Dodavatel riziko změny 
okolností. 

3.2. Není-li v individuální smlouvě výslovně dohodnuto jinak, jsou všechny 
ceny pevnými cenami bez DPH – bez příslušné zákonné daně z 
přidané hodnoty nebo jiných (transakčních) daní, cel, poplatků nebo 
jiných odvodů jakéhokoli druhu – včetně nákladů na balení a dopravu. 
Musí-li Zákazník zaplatit daň sraženou u zdroje, nese ji v každém 
případě Dodavatel. Je-li Dodavatelem zahraniční osoba, je Dodavatel 
povinen předložit Zákazníkovi potvrzení o daňovém domicilu své 
společnosti. Pokud předpisy platné v České republice ve vztahu k 
plnění Smlouvy ukládají Zákazníkovi povinnost odvést daň z příjmů 
Dodavatele místně příslušným finančním úřadům, pak je Zákazník 
povinen tyto legislativní požadavky splnit. Tyto platby Zákazníka 
(vyžadované příslušnými právními předpisy) budou odečteny od ceny 
zaplacené Dodavateli. 



 

 

3.3. Podléhá-li platba dani sražené u zdroje, použije se toto pravidlo: 

Zákazník může pozdržet daň sraženou u zdroje z platby ve výši 
stanovené zákonem a zaplatit ji příslušnému finančnímu úřadu jménem 
a na účet Dodavatele. Pokud je Zákazníkovi v přiměřené lhůtě před 
platbou předložen důkaz, že podmínky pro snížení daně nebo 
osvobození od daně podle platné smlouvy o zamezení dvojího zdanění 
byly splněny, bude daň sražená u zdroje pozdržena v souladu s 
příslušnou smlouvou o zamezení dvojího zdanění. Dodavatel předloží 
všechny potřebné doklady prokazující, že byly splněny podmínky pro 
snížení daně nebo osvobození od daně. 

3.4. Změny daňových zákonů nebo jiné změny souvisejících okolností 

neopravňují Dodavatele k následnému zvýšení ceny; zejména kolísání 
směnných kurzů nese Dodavatel. Zákazník si může zvolit, zda zaplatí 
směnným kurzem platným v den objednávky nebo v den splatnosti 
platby.  

3.5. Faktury se vystavují za uskutečněné dodávky a poskytnuté služby v 
souladu s ustanovením § 435 občanského zákoníku a platnými 
zákonnými ustanoveními o dani z přidané hodnoty. Faktury budou 
vystaveny v souladu s ustanovením 2.13 a zaslány elektronicky e-
mailem. K faktuře musí být přiložen doklad o plnění a další podklady.  

3.6. IČ DPH Zákazníka bude uvedeno v objednávce. Dodavatel odpovídá 

za správné použití platných zákonných ustanovení o dani z přidané 
hodnoty na příslušnou dodávku, jakož i za případné dodatečné platby 
daně z přidané hodnoty, které mohou vzniknout v průběhu finančního 
auditu v důsledku nesprávných informací poskytnutých Dodavatelem. 

3.7. Není-li dohodnuto jinak, platby budou provedeny buď do 30 dnů s 3% 
slevou nebo do 60 dnů netto po přijetí položky dodávky nebo obdržení 
řádné a auditovatelné faktury, podle toho, co nastane později. Je-li 
dodávka vadná nebo zpožděná, může Zákazník zadržet platbu až do 
řádného plnění; To nemá za následek ztrátu rabatů, slev nebo 
podobných platebních úlev. 

3.8. Pokud je faktura obdržena později než zboží, období poskytnutí slevy 

se počítá na základě data přijetí faktury, nikoli na základě data převzetí 
zboží. Slevový odpočet je přípustný i v případě, že Dodavatel započte 
jakékoli jiné nároky. 

3.9. Dodavatel nesmí započíst pohledávky proti pohledávkám Zákazníka. 
Bez ohledu na jakákoli širší zákonná práva může Zákazník započíst 
jakékoli nesplacené pohledávky vůči Dodavateli proti svým vlastním 
závazkům vůči Zákazníkovi. 

 MÍSTO A ČAS DODÁNÍ 

4.1. Místem plnění je zařízení, ve kterém má být dodávka provedena, nebo 
místo dodání uvedené v objednávce.  

4.2. Termín dodání pro dodávky a služby je definován jako datum úplného 

a bezvadného plnění povinností Dodavatele v souladu s objednávkou, 
včetně úplné a správné dokumentace.  

4.3. Dohodnuté dodací lhůty a termíny dodání jsou závazné. Rozhodným 
faktorem pro zajištění dodržení dodací lhůty je převzetí kompletního a 
bezvadného předmětu dodávky Zákazníkem nebo na dohodnutém 
místě použití. Jakékoli odchylné termíny dodání nebo dílčí dodávky 
podléhají předchozímu písemnému souhlasu Zákazníka. 

4.4. Nastanou-li okolnosti nebo se Dodavatel dozví o okolnostech, které 

naznačují, že dohodnutou dodací lhůtu nelze dodržet, Dodavatel to 
neprodleně písemně oznámí Zákazníkovi. 

4.5. Zákazník má nárok na příslušné zákonné nároky v případě prodlení s 
dodáním. V případě zpoždění dodávky zboží, služeb a/nebo 
dokumentace může Zákazník kromě plnění požadovat smluvní pokutu 
ve výši 1 % z hodnoty objednávky za každý další týden prodlení, 
nejvýše však celkem 25 % hodnoty objednávky za překročení dodací 
lhůty, aniž by musel dokládat konkrétní důkaz o ztrátě nebo poškození. 
Ve všech ostatních ohledech platí zákonná ustanovení.  

4.6. Zákazník si vyhrazuje právo uplatnit nároky na jakoukoli další vzniklou 

ztrátu nebo škodu. Zaplacením jakékoliv smluvní pokuty dle těchto 
Nákupních podmínek není dotčeno právo Klienta na náhradu škody v 
plné výši. 

 BALENÍ A EXPEDICE 

5.1. Dodávka se uskuteční na místo převzetí určené Zákazníkem, 
nejekonomičtějším dopravním prostředkem a bude pro Zákazníka bez 
přepravních poplatků, nákladů na balení, cel a úhrad. Zákazník může 
odmítnout převzetí přepravních zásilek. Přepravní riziko nese 
Dodavatel. 

5.2. Není-li v konkrétním případě uvedeno jinak, dodávky se uskutečňují v 

souladu s doložkou Incoterms DDP "Delivered Duty Paid" (Incoterms 
2020); pro dodavatele se sídlem v Evropské unii (EU) musí být dodávky 
prováděny v souladu s doložkou Incoterms DAP „Delivered At Place" 

(Incoterms 2020). U právních úkonů, kterých se účastní více než jedna 
strana, musí být mezi smluvními stranami vždy uzavřena písemná 
dohoda o příslušných doložkách Incoterms. 

5.3. Položky dodávky, pokud vyžadují balení, musí být bezpečně zabaleny, 
označeny a bezpečně naloženy pro přepravu, aby byly chráněny před 
ztrátou nebo poškozením a aby se zabránilo poškození osob, zařízení 
nebo jiného zboží, a to na náklady Dodavatele. Dodavatel odpovídá za 
případné následky vady nebo vadného stavu obalu. Položky 
poškozené při přepravě budou vráceny dodavateli a dodavatel je 
odpovědný za vyřízení případných nároků na náhradu škody s 
dopravcem.  

5.4. Dodavatel je odpovědný za balení, označování a přepravu 

nebezpečných výrobků v souladu s platnými národními a 
mezinárodními předpisy. 

5.5. Zákazník si vyhrazuje právo vrátit obaly Dodavateli, v takovém případě 
bude hodnota vrácena Zákazníkovi, pokud je vrácení pro Dodavatele 
bezplatné. 

5.6. Dodavatel garantuje, že všechny potřebné dokumenty budou dodány v 
souladu s požadavky Zákazníka. 

5.7. Pokud se pro služby, opravy/montáž nebo podobné účely používají 

pracovní materiály, musí být označeny, zabaleny, přepravovány, 
skladovány a musí s nimi být nakládáno v souladu se zákonem; 
Dodavatel po dokončení díla řádně zlikviduje veškeré zbytky a prázdné 
nádoby. Dodavatel nese veškeré náklady, které v té souvislosti 
vzniknou. 

5.8. U dodávek/služeb, které vyžadují nebo umožňují zobrazení označení 
CE a/nebo prohlášení o shodě, musí Dodavatel dodržovat všechny 
příslušné právní předpisy a umístit označení CE na stroji/systému 
připravenému k použití a/nebo poskytnout Dodavateli potřebná 
prohlášení o shodě v jazyce (jazycích) požadovaném pro dokumentaci 
nebo v jazyce (jazycích) stanoveném právními předpisy (pro místo 
použití v prostorech Zákazníka). Analýza rizik musí být vždy 
předložena Zákazníkovi. 

 VYŠŠÍ MOC 

6.1. Žádná ze stran nenese odpovědnost v případech vyšší moci. Pro účely 
této smlouvy je vyšší moc definována jako událost, které nemohla 
zabránit strana dotčená vyšší mocí a která brání této straně řádně plnit 
své povinnosti. Příklady vyšší moci zahrnují válku, ať už vyhlášenou či 
nikoli, nepokoje, revoluci, povstání, bojkoty, nevydání nebo zrušení 
licencí k vývozu/zpětnému vývozu, terorismus, stávky, požáry nebo 
přírodní katastrofy, včetně například povodní, zemětřesení a tajfunů. 
Aby se předešlo jakýmkoli pochybnostem, pandemie COVID-19 a 
související krize, nouzová a jiná opatření, omezení, příkazy a zákazy 
nejsou a nebudou považovány za událost vyšší moci podle tohoto 
pododdílu 6.1 Nákupních podmínek. 

6.2. Nedostatek surovin není událostí vyšší moci. Každá smluvní strana 
neprodleně poskytne druhé smluvní straně nezbytné informace, učiní 
vše pro odstranění narušení a/nebo zmírnění jeho účinků. Smluvní 
strany rovněž hledají alternativní způsoby a prostředky, které by 
umožnily další plnění závazků k plnění a v případě potřeby přizpůsobí 
své závazky změněným okolnostem v dobré víře po dobu trvání 
narušení. Jakmile narušení skončí, původní závazky k plnění se 
obnoví. 

 PŘECHOD RIZIKA 

7.1. Riziko přechází na Zákazník až do převzetí Předmětu dodávky v místě 

převzetí určeném Zákazníkem. U dodávek zahrnujících instalaci nebo 
montáž přechází riziko na Zákazníka vystavením podepsaného 
protokolu o převzetí instalovaného a smontovaného předmětu 
dodávky. 

 PŘEVOD VLASTNICTVÍ 

8.1. Předmět dodávky se stává majetkem Zákazníka po převodu rizika, 
nejpozději v okamžiku platby. 

 ZÁRUKA A ODPOVĚDNOST 

9.1. Žádné vyloučení odpovědnosti v jakémkoliv ohledu a žádné omezení 

odpovědnosti smluvních partnerů Zákazníka, zejména z titulu záruky 
nebo náhrady škody nebo ztráty, nebude přijato, pokud nebylo 
výslovně podrobně sjednáno se Zákazníkem a písemně 
zaznamenáno. To tedy platí např. pro změny v důkazním břemeni v 
neprospěch Zákazníka, zkracování lhůt apod. 

9.2. Dodavatel zajistí, aby dodávky a služby byly bez vad. Položky dodávky 
musí mít zaručené vlastnosti, fungovat tak, jak bylo dohodnuto, a 
odpovídat současnému stavu techniky v designu a materiálech. Nesmí 
mít žádné vady, které by rušily nebo snižovaly jeho hodnotu nebo 



 

 

vhodnost pro běžné použití nebo použití, které bylo předpokládáno 
nebo uvedeno při zadání objednávky. 

9.3. Kvalita, rozměry, hmotnosti a požadavky na dodávaný materiál musí 
být stanoveny výhradně v souladu s evropskými normami (EN) a 
Smlouvou o zajištění kvality Dodavatele a pro obchodní jednotku 
Mobility normami specifickými pro OEM, VDA, FAA a EASA. Všechny 
dodávky musí být plně v souladu s národními a mezinárodními zákony, 
směrnicemi, normami a předpisy týkajícími se bezpečnosti a ochrany 
zdraví při práci, ochrany životního prostředí a požární prevence a se 
zákonnými předpisy o prevenci nehod a bezpečnostními předpisy 
(shoda CE) platnými v době dodání. 

9.4. Pokud předmět dodávky postrádá jakékoli zaručené nebo dohodnuté 

charakteristiky nebo charakteristiky specifikované Zákazníkem, pokud 
nesplňuje předpisy o prevenci nehod nebo jiná ochranná opatření nebo 
pokud má předmět dodávky jiné vady, je Zákazník oprávněn, bez 
ohledu na závažnost vady, požadovat podle uvážení Zákazníka 
odstoupení od smlouvy (zrušení), snížení kupní ceny (zmírnění), 
bezplatné odstranění vady nebo bezplatnou náhradní dodávku. Tím 
nejsou dotčeny všechny nároky na náhradu přímé nebo nepřímé 
následné škody způsobené vadnou dodávkou. 

9.5. Pokud Dodavatel nesplní své záruční povinnosti v přiměřené lhůtě, 

může Zákazník vady odstranit nebo je nechat odstranit třetími osobami 
nebo obstarat náhradní zboží jinde na náklady Dodavatele. V 
naléhavých případech (např. aby nedošlo k přerušení výroby) může 
Zákazník odstranit zjištěné vady na náklady Dodavatele, aniž by 
předem stanovil lhůtu. 

9.6. Nelze-li vady odstranit na místě, nese náklady na dopravu Dodavatel. 

9.7. Záruční povinnost Dodavatele je tři roky a počítá se ode dne přechodu 
rizika, pokud zákon nestanoví delší lhůty nebo nejsou jinak stanoveny 
v individuální smlouvě. U dodávek/služeb, které byly nahrazeny, má 
Zákazník nárok na novou záruční dobu stejné doby počínaje dnem 
náhrady. 

9.8. Zákazník může podat oznámení o vadách do čtyř týdnů po obdržení 

předmětu dodávky a do dvou týdnů od zjištění v případě skrytých vad. 
Skryté vady zahrnují také vady předmětu Smlouvy, které jsou zjištěny 
až při zpracování, případně spuštění v běžném provozu. Dodavatel je 
povinen neprodleně přijmout opatření k nápravě vadných dodávek 
(náhradní dodávky, třídění nebo přepracování atd.). Zákazník není 
povinen kontrolovat dodávky a služby Dodavatele před jejich použitím. 

9.9. Výše uvedená ustanovení o záruce platí také v případě, že Dodavatel 
instaluje nebo montuje Předměty dodávky jménem Zákazníka. V tomto 
případě začíná záruční doba plynout okamžikem převzetí kompletně 
smontovaných věcí Zákazníkem nebo zákazníkem Zákazníka v 
souladu s písemným potvrzením o převzetí. 

9.10. Dodavatel je povinen udržovat dostatečné pojištění odpovědnosti na 
vlastní náklady pro případnou ztrátu nebo škodu, za kterou je on a/nebo 
jeho zástupci odpovědní. Doklad o výši krytí za škodovou událost bude 
Zákazníkovi poskytnut na vyžádání. Smluvní a zákonná odpovědnost 
Dodavatele zůstává nedotčena rozsahem a výší jeho pojistného krytí. 

9.11. Dodavatel se zavazuje písemně informovat Zákazníka o uplynutí doby 
platnosti materiálu nejméně šest (6) měsíců předem.  

9.12. Zaměstnanci Zákazníka a úřadů a agentur odpovídajících obchodní 

jednotce (např. EASA / ACG / FAA / IATF / OEM a další oficiální 
zástupci) mohou výslovně navštívit závod Dodavatele a subdodavatele 
po předchozím oznámení a oznámení data, důvodu, místa a doby 
trvání. 

9.13. Vzniknou-li jakékoli obavy ohledně typu provedení požadovaného 
Zákazníkem, Dodavatel o těchto obavách neprodleně písemně 
informuje. Na závaznost původně plánovaného data dodání mají vliv 
pouze odůvodněné obavy.  

9.14. Je-li vůči Zákazníkovi vznesen nárok z důvodu odpovědnosti za 

výrobek, Dodavatel odškodní Zákazníka za takové nároky a veškeré 
výdaje a škody z nich vyplývající, pokud vadu výrobku způsobil 
Dodavatel.  

9.15. Dodavatel odpovídá za veškeré náklady a ztráty nebo škody vzniklé v 
důsledku opatření přijatých Zákazníkem k odvrácení škody, pokud jsou 
tato opatření založena na vadnosti zboží dodaného Dodavatelem nebo 
jiném porušení povinností ze strany Dodavatele.  

9.16. Dodavatel na požádání poskytne Zákazníkovi vhodnou podporu při 
vyšetřování a obhajobě proti nárokům třetích stran.  

9.17. Jakákoli jiná zákonná nebo smluvní práva Zákazníka zůstávají 

ustanoveními tohoto oddílu 9 nedotčena. 

 PŘEVOD / POSTOUPENÍ, ZÁKAZ UCHOVÁVÁNÍ 

10.1. Dodací povinnost Dodavatel dohodnutá se Zákazníkem nesmí být bez 

předchozího písemného souhlasu Dodavatele převedena na třetí 
osoby. 

10.2. Dodavatel není oprávněn postoupit jakoukoliv pohledávku, kterou 
může mít vůči Zákazníkovi na základě smlouvy o dodávce nebo 
poskytování služeb, třetím osobám bez předchozího písemného 
souhlasu Zákazníka. 

10.3. Jakýkoli převod nebo postoupení provedené v rozporu s těmito 

ustanoveními je neplatné. Poruší-li Dodavatel zákaz postoupení 
a/nebo započtení pohledávek uvedený v článku 10 nákupních 
podmínek, je povinen zaplatit smluvní pokutu ve výši postoupených 
a/nebo započtených pohledávek za každý jednotlivý případ porušení 
povinnosti. 

10.4. Bez předchozího písemného souhlasu Zákazníka není Dodavatel 
oprávněn ponechat si (tj. uplatnit zástavní právo) žádnou část 
předmětů dodávky nebo jakékoli jiné věci v držení v souvislosti s 
plněním jakékoli jednotlivé smlouvy. 

 SVĚŘENÉ DOKUMENTY A DŮVĚRNOST 

11.1. Dokumenty jakéhokoli druhu, jako jsou popisy, vzorky, výkresy, 

modely, nástroje, formy a jiné předměty, které Zákazník Dodavateli 
zpřístupnil, zůstávají majetkem Zákazníka. 

11.2. Dodavatel nesmí používat dokumenty, informace nebo nástroje 
Zákazníka pro své vlastní účely nebo je zpřístupnit třetím osobám, 
pokud neexistuje přímá souvislost s realizací objednávky. Dodavatel je 
povinen vrátit všechny dokumenty, informace a nástroje, včetně 
případných kopií, aniž by o to byl požádán, nejpozději v okamžiku, kdy 
je Dodavatel již nepotřebuje pro provedení služeb a dodávek. Vrácení 
bude pro Zákazníka bezplatné. 

11.3. Dodavatel tyto dokumenty zkontroluje ihned po jejich obdržení. 

Odchylky od tohoto jsou přípustné pouze s písemným souhlasem 
Zákazníka. Pokud tyto dokumenty obsahují technické nebo jiné vady, 
je Dodavatel povinen o nich Zákazníka informovat neprodleně po jejich 
zjištění. 

11.4. Dodavatel se zavazuje zachovávat mlčenlivost o všech technických a 
obchodních údajích týkajících se Zákazníka, pokud nejsou veřejně 
dostupné. To platí zejména pro dokumenty uvedené v pododdíle 11.1, 
jakož i pro cenové nabídky a podmínky. 

11.5. Není-li písemně dohodnuto jinak, je Dodavatel povinen uchovávat 
záznamy o kvalitě po dobu deseti (10) let ode dne objednávky. 

11.6. Dodavatel uděluje Zákazníkovi právo užívat a využívat veškeré plány, 

výkresy, grafiku, kalkulace a jiné dokumenty vztahující se ke smlouvě, 
které Dodavatel buď vyrobil, nebo pověřil třetí osoby, na všech 
známých formách médií, včetně elektronických médií, internetu a on-
line médií, na všech obrazových, zvukových a datových paměťových 
zařízeních, bez omezení z hlediska prostoru, obsahu nebo času, pro 
účely dohodnuté ve Smlouvě nebo požadované v souladu se 
Smlouvou. Zákazník může výkresy použít pro výrobu náhradních dílů 
a podobně, a to i pověřením třetích stran. 

 OCHRANA DAT 

12.1. Dodavatel bere na vědomí, že Zákazník shromažďuje, zpracovává a 

uchovává osobní údaje Dodavatele a dalších přidružených třetích 
osob, jakož i jejich kontaktních osob v rámci pracovního vztahu, 
zejména za účelem realizace smlouvy, správy a fakturace, v souladu s 
ustanoveními platných právních předpisů o ochraně osobních údajů,  
pokyny a další ustanovení a předává tyto údaje přidruženým 
společnostem nebo třetím stranám (jako pověřeným zpracovatelům 
údajů) v rozsahu nezbytném pro organizační účely. 

12.2. Podrobné informace o kategoriích údajů, účelech zpracování a právním 
základu atd. jsou uvedeny v informacích o ochraně osobních údajů 
Zákazníka – k dispozici v nejnovější verzi na příslušné domovské 
stránce (např. 
https://www.neveon.com/fileadmin/user_upload/DP_Datenschutzinfor
mation_EN_Vertragspartner___deren_Ansprechpartner__Kunden__Li
eferanten_Art_13___14.pdf) 

12.3. Pokud zboží nebo služby poskytované Dodavatelem zahrnují také 
zpracování údajů na zakázku pro Zákazníka, Dodavatel a Zákazník 
uzavřou také písemnou smlouvu o zpracování údajů na zakázku, která 
splňuje požadavky platných zákonů, směrnic a dalších předpisů o 
ochraně osobních údajů, ale obsahuje alespoň minimální obsah v 
souladu s článkem 28 GDPR. 

 FORMY A NÁSTROJE 

13.1. Nástroje nebo formy vyrobené nebo pořízené Dodavatelem jménem 

Zákazníka se stávají výhradním vlastnictvím Zákazníka při výrobě nebo 
nákupu Dodavatelem. Dodavatel se zavazuje toto zboží skladovat a 

https://www.neveon.com/fileadmin/user_upload/DP_Datenschutzinformation_EN_Vertragspartner___deren_Ansprechpartner__Kunden__Lieferanten_Art_13___14.pdf
https://www.neveon.com/fileadmin/user_upload/DP_Datenschutzinformation_EN_Vertragspartner___deren_Ansprechpartner__Kunden__Lieferanten_Art_13___14.pdf
https://www.neveon.com/fileadmin/user_upload/DP_Datenschutzinformation_EN_Vertragspartner___deren_Ansprechpartner__Kunden__Lieferanten_Art_13___14.pdf


 

 

udržovat s náležitou péčí. Poplatky za skladování a náklady na servis 
a údržbu jsou zahrnuty v nákladech na nástroje.  

13.2. Dodavatel odpovídá za jakékoliv zhoršení stavu nebo ztrátu nástrojů a 
forem během skladování. 

13.3. Dodavatel se zavazuje pojistit nářadí a formy proti odcizení, požáru, 
zničení a jakémukoliv zhoršení jejich stavu na vlastní náklady a na 
vyžádání poskytnout Zákazníkovi doklad o tomto pojištění. 

13.4. Dodavatel je povinen udržovat nástroje a formy na vlastní náklady. 

13.5. Výše uvedené položky nesmí být vyřazeny nebo zpřístupněny třetím 
stranám bez písemného souhlasu klienta a mohou být použity pouze 
pro smluvně dohodnuté účely. 

13.6. Dodavatel nesmí převádět nástroje nebo formy na třetí osoby nebo je 
používat pro vlastní nebo cizí účely. 

13.7. Zákazník může zpřístupnit nástroje a formy třetím osobám pro výrobu 

dílů pro Zákazníka a opravit, obnovit nebo upravit nástroje a formy pro 
účely Zákazníka nebo pověřit tím třetí osobu. 

13.8. Zákazník může od Dodavatele odebrat nástroje, pokud díly nebudou 
dodány včas nebo správným způsobem nebo pokud Dodavatel 
požaduje vyšší ceny dílů v budoucích objednávkách, než bylo 
dohodnuto na začátku Smlouvy. 

 SOULAD 

14.1. Dodavatel chápe a bere na vědomí, že činnost Zákazníka a tím i 
činnost Dodavatele pro Zákazníka podléhá nejen místním zákonům v 
jurisdikci sídla Dodavatele, ale také zákonům jiných zemí a organizací. 
Dodavatel dále bere na vědomí, že Zákazník přijal přísný kodex 
chování a že trvalé a přísné dodržování všech zákonů a předpisů 
Dodavatelem je předpokladem pro to, aby Zákazník uzavřel smlouvu a 
pokračoval v obchodování s Dodavatelem. 

14.2. Dodavatel se zavazuje vždy dodržovat Kodex chování společnosti 
Greiner (https://www.greiner.com/en/greiner-ag/compliance/) a Kodex 
chování společnosti Greiner pro dodavatele a obchodní partnery 
(https://sustainability.greiner.com/en/suppliers/), zákony a předpisy, 
zejména  Zákon Spojených států o zahraničních korupčních praktikách 
z roku 1977 (ve znění pozdějších předpisů) a se současnými místními 
antimonopolními, protikorupčními, protikorupčními a etickými zákony a 
předpisy. Dodavatel ani žádný z jeho ředitelů, úředníků, zaměstnanců 
nebo zástupců nesmí přímo ani nepřímo poskytnout ani nabídnout 
jakoukoli platbu nebo dar žádné třetí straně, včetně jakéhokoli 
zaměstnance, úředníka nebo zástupce jakékoli vládní agentury nebo 
jiné politické strany nebo kandidáta.  

14.3. Dodavatel se zavazuje vést písemnou evidenci o své činnosti pro 
Zákazníka. Dodavatel předá Zákazníkovi na vyžádání příslušné 
záznamy a pomůže mu s jakýmikoli dotazy nebo požadavky v tomto 
ohledu.  

14.4. Zákazník si vyhrazuje právo ověřit, zda Dodavatel dodržuje ustanovení 
této smlouvy a všechny platné zákony a ustanovení, včetně Kodexu 
chování společnosti Greiner, během pracovní doby po předchozím 
písemném oznámení. 

 UKONČENÍ 

15.1. Zákazník může smlouvu kdykoli vypovědět s výpovědní lhůtou jednoho 

měsíce.  

15.2. Kterákoli smluvní strana může ukončit smluvní vztah bez výpovědi ze 
závažného důvodu. Má se za to, že závažný důvod existuje, pokud 
došlo k porušení smluvních povinností nebo pokud významné změny 
finančních okolností znemožní dodržování smlouvy. 

15.3. Pokud jedna ze smluvních stran přestane provádět platby nebo vstoupí 

do insolvenčního řízení, může druhá strana odstoupit od nesplněné 
části smlouvy. 

 RŮZNÉ 

16.1. Zákazník může kdykoliv požadovat změny předmětu dodávky (např. v 
konstrukci a designu). Veškeré vzniklé dodatečné nebo snížené 
náklady nebo úpravy dat splatnosti budou vypořádány vzájemnou 
dohodou. 

16.2. V případě rozporů mezi anglickou a českou verzí této smlouvy je 

rozhodující anglická verze. 

 UŽÍVACÍ PRÁVA 

17.1. Modely, náčrty, matrice, šablony, vzorky, výkresy, specifikace apod., 

jakož i důvěrné informace a konstrukční údaje poskytnuté Zákazníkem 
Dodavateli nebo plně uhrazené Zákazníkem nesmí být výslovně 
použity k jiným účelům, zejména k dodání třetím osobám. To je 
povoleno pouze ve výjimečných případech, pokud s tím Zákazník 

předem písemně souhlasil. Dodavatel použije důvěrné informace a 
výrobní prostředky výhradně v souvislosti s dodávkami Zákazníkovi a 
nikoli pro jiné účely.  

17.2. Všechny modely, nástroje, zařízení, výkresy a další výrobní pomůcky 
atd. které mají být předloženy pro provedení objednávky, se stávají 
majetkem Zákazníka a musí být jako takové označeny. Dodavatel 
poskytne Zákazníkovi prostorově i časově neomezená užívací práva 
ke všem zpřístupněným dokumentům.  

17.3. Práva duševního vlastnictví Zákazníka a užívací práva ke všem 

dokumentům, včetně inženýringu, dokumentace, softwaru a know-how, 
zůstávají Zákazníkovi bez omezení. Dokumenty předložené 
Zákazníkem Dodavateli nesmí být bez předchozího písemného 
souhlasu Zákazníka upravovány, kopírovány, reprodukovány, 
překládány do jiného jazyka, šířeny nebo zpracovávány (tiskem, 
fotokopií, mikrofilmováním nebo jakýmkoli jiným způsobem), a to zcela 
ani zčásti, elektronicky nebo jakýmikoli jinými prostředky.  

17.4. Dodavatel zajistí, aby zboží ani výrobní proces neporušovaly žádná 
práva třetích osob (zejména patentová práva, práva k užitným vzorům, 
autorská práva, práva k průmyslovým vzorům, práva k ochranným 
známkám nebo jiná práva duševního vlastnictví), a Dodavatel odškodní 
Zákazníka a jeho zákazníky za veškeré nároky třetích stran na 
porušení těchto práv.  

17.5. Zákazník tímto nabývá právo používat veškeré dokumenty, výkresy, 

náčrty apod. předložené Dodavatelem bez časového či místního 
omezení a je oprávněn mimo jiné předat dokumentaci obdrženou od 
Dodavatele nebo jeho subdodavatelů svým dalším smluvním 
partnerům a tuto dokumentaci bez omezení používat.  

17.6. Pokud společná činnost smluvních stran, zejména v oblasti vývoje, 
vede k patentovatelným výrobním postupům nebo materiálům, 
dohodnou se strany samostatně na podmínkách pro podání patentové 
přihlášky a využití těchto odborných znalostí. Tato dohoda nesmí za 
žádných okolností vést ke zvýšení cen výrobků, na které se smlouva 
vztahuje.  

17.7. Dodavatel se zavazuje pečovat o výrobní zařízení, udržovat a 

servisovat je.  

17.8. Další nebo odchylné dohody se uzavírají v samostatné smlouvě (např. 
smlouvě o nástrojích). 

 KVALITA A DOKUMENTACE  

18.1. Dodavatel zaručuje, že předmět dodávky je v bezchybném stavu z 

hlediska zpracování a použitých materiálů. Dodavatel odpovídá za 
dodržování všech bezpečnostních požadavků a zajistí, aby předmět 
dodávky a jeho výroba byly v souladu s národními a mezinárodními 
zákony, směrnicemi, normami (českými, EU a případně rakouskými 
normami, REACH a případně normami VDA a AIAG atd.) a 
ustanoveními, zejména s ohledem na bezpečnost a ochranu zdraví při 
práci, ochranu životního prostředí a požární ochranu (zejména 
dodržování zákonů o minimální mzdě). Pokud z toho nevyplývají žádné 
odchylné požadavky, použije se obecně uznávaná nejmodernější 
technologie.  

18.2. Dodavatel poskytne – pokud je to možné – úplný a snadno 
srozumitelný návod k použití a uloží veškerou potřebnou dokumentaci 
a pečlivě sleduje produkt.  

18.3. Sériová výroba v automobilovém průmyslu může být zahájena až poté, 

co Zákazník převezme první vzorky a písemně to potvrdí vystavením 
přejímacího protokolu nebo protokolu o zkoušce podepsaném oběma 
smluvními stranami.  

18.4. Pokud neexistuje písemná dohoda mezi Dodavatelem a Zákazníkem o 
rozsahu a druhu zkoušení nebo o zkušebním zařízení a metodách, 
požadované technické normy budou vzájemně stanoveny příslušnými 
odděleními kvality na žádost jedné ze dvou smluvních stran.  

18.5. Dodavatel odpovídá za dodržování předpisů požární ochrany 

vyvěšených v prostorách Zákazníka při výstavbě, opravách, 
montážních a instalačních pracích na místě. Dodavatel si může 
vyžádat kopii těchto předpisů od vedení výroby Zákazníka. 

 PŘÍSLUŠNOST A VOLBA PRÁVA 

19.1. Výhradním místem soudní příslušnosti pro všechny spory mezi 
Dodavatelem a Zákazníkem je příslušný soud v místě bydliště 
Zákazníka, pokud má Dodavatel sídlo na území Evropské unie (EU). 

19.2. Pokud má Dodavatel sídlo mimo Evropskou unii (EU), budou všechny 
spory mezi Dodavatelem a Zákazníkem přesvědčivě řešeny podle 
Pravidel rozhodčího řízení Mezinárodní obchodní komory (ICC) třemi 
rozhodci jmenovanými v souladu s těmito Pravidly. Místem rozhodčího 
řízení je Vídeň. Jednacím jazykem soudu je angličtina. Rozhodčí soud 
rozhodne v souladu s českým hmotným právem.  

https://www.greiner.com/en/greiner-ag/compliance/
https://sustainability.greiner.com/en/suppliers/


 

 

19.3. Použije se české hmotné právo. Použitelnost Úmluvy OSN o 

smlouvách o mezinárodní koupi zboží a mezinárodních referenčních 
norem je výslovně vyloučena. 

 SALVÁTORSKÁ KLAUZULE 

20.1. Smlouva uzavřená mezi Zákazníkem a Dodavatelem zůstává závazná 
i v případě, že jednotlivá ustanovení smlouvy nebo těchto nákupních 
podmínek jsou právně neúčinná. 

20.2. Jakékoli ustanovení, podmínka nebo podmínka, která je neúčinná, 

bude v dobré víře nahrazena ustanovením, které se co nejvíce blíží 
účelu neúčinného ustanovení, podmínky nebo podmínky a které 
zajišťuje, že bude dosaženo ekonomického účelu smlouvy. 

 ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ 

21.1. Tato verze nákupních podmínek je účinná od února 2022.  

21.2. V souladu s ustanovením§ 630 občanského zákoníku strany výslovně 
prodlužují trvání promlčecí doby práv Zákazníka vyplývajících z 
jakékoliv objednávky, Smlouvy nebo těchto Nákupních podmínek na 
dobu 10 let. 

21.3. S ohledem na tyto Nákupní podmínky a případnou individuální smlouvu 

smluvní strany výslovně vylučují aplikaci § 1798 až 1801 občanského 
zákoníku. 

 

 

 
 


